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	Përshkrimi i lëndës:
	Kursi përfshin shqyrtimin e veçorive gjuhësore të teksteve të turqishtes perëndimore të shekujve XIII – XV-të. Në këtë kontekst, parashikohen aktivitetet të leximit të tekstit, interpretimit gjuhësor dhe të analizës gramatikore. Për më tepër, janë paraparë edhe aktivitete për përvetësimin e leksikut të kësaj periudhe.

	Qëllimet e lëndës:
	Lënda ka për qëllim:
1. Të informojë studentët për tekstet dhe veçoritë e turqishtes perëndimore të shekullit XIII deri XV-të.
2. të zhvilloj njohuritë për veçoritë gjuhësore të turqishtes së vjetër anadolliane, përmes teksteve, 
3. t’i aftësoj studentë që të analizojnë tekstet e turqishtes së vjetër anadolliane.





	Rezultatet e pritshme të nxënies:
	Pas përfundimit të këtij kursi studenti do të jetë në gjendje që: 

	
	- t’i dijë burimet referente të turqishtes së vjetër anadolliane 

	
	- të bëjë analiza gjuhësore mbi tekstet e dhëne të këtij varianti gjuhësor, 

	
	-  të interpretoj tekstet e këtij varianti, si burim i historisë gramatikore të turqishtes moderne, 

	
	- të bëjë krahasime mbi veçorive gramatikore të këtij varianti me turqishten moderne. 

	Ngarkesa e studentit (duhet të jetë në përputhje me rezultatet e nxënies së studentit)

	Aktiviteti 
		Orë mësimore	
	Ditë/Javë
	Gjithsej

	Ligjëratat 
	2
	15
	30

	Teori/Punë në laborator/Ushtrime
	
	
	0

	Punë praktike
	
	
	0

	Përgatitje për test intermediar
	5
	2
	10

	Konsultime me mësimdhënësin
	15 min.
	10
	2,5

	Puna në terren
	
	
	0

	Testi, punimi i seminarit
	
	
	0

	Detyrë shtëpie
	1
	5
	5

	Mësimi individual (në bibliotekë apo në shtëpi)
	4
	10
	40

	Përgatitja për provimin final 
	7
	2
	14

	Koha e vlerësimit (testi, kuizi, provimi final)
	2
	2
	4

	Projektet, prezantimet, etj.
	
	
	0

	Total
	
	105,5:25=4,22
4 ECTS




	Metodat e mësimdhënies:  
	Ligjërata, pjesëmarrja aktive në ligjërata, puna individuale në bibliotekë 

	Metodat e vlerësimit:
	Kufiri i kalueshmërisë së lëndës është 50%. 
Vijueshmëria e studentit 5%; 
Detyrat individuale të kryera në klasë 5%;
Vlerësimi nga testet 40%; 
Provimi final 50%.
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	Hartimi i planit mësimor
	

	Java
	Titulli i ligjëratës 

	Java 1:
	Prezantimi i turqishtes së vjetër anatoliane me linjat e saj kryesore, informata të përgjithshëm në lidhje me përmbajtjen dhe burimet e kursit.

	Java 2:
	Prezantimi i autorëve të shekullit XIII-XV-të dhe i veprave të tyre

	Java 3:
	Karakteristikat e gjuhës së turqishtes së vjetër anadolliane, ortografia, llojllojshmëria ortografike, drejtshkrimi i zanoreve dhe bashkëtingëlloreve

	Java 4:
	Veçoritë fonologjike të turqishtes së vjetër anadolliane

	Java 5:
	Veçoritë fonologjike të turqishtes së vjetër anadolliane

	Java 6:
	Veçoritë morfologjike të turqishtes së vjetër anadolliane

	Java 7:
	Veçoritë morfologjike të turqishtes së vjetër anadolliane

	Java 8:
	Kollokvium

	Java 9:
	Lexim dhe interpretim teksti nga vepra Kissa-i Yusuf 

	Java 10:
	Lexim dhe interpretim teksti nga vepra Divani i Yunus Emre

	Java 11:
	Lexim dhe interpretim teksti nga vepra Süheyl ü Nevbahar 

	Java 12:  
	Lexim dhe interpretim teksti nga vepra Garib-name

	Java 13:    
	Lexim dhe interpretim teksti nga vepra Kitab-i Dede Korkut

	Java 14:  
	Lexim dhe interpretim teksti nga vepra Kitab-i Dede Korkut

	Java 15:   
	Përsëritje përmbledhëse 

	Politikat akademike dhe kodi i sjelljes

	Komunikimi i studentëve me mësimdhënësin duhet të përqendrohet në arritjen e qëllimeve të lëndës. Ky komunikim në sallë të mësimit ose në kabinetin e mësimdhënësit (gjatë konsultimeve) duhet të jetë transparent dhe në kuadër të mirësjelljes. Po ashtu edhe komunikimi përmes e-mailit apo edhe kanaleve/mjeteve tjera që i mundësin TI-ja, duhet të jetë në funksion të zhvillimit akademik. 
Mjetet e komunikimit, gjatë orës mësimore duhet të mos përdorën për qëllime që nuk përkasin me qëllimet e lëndës. 
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